
افّٙرُ ٘ظا وٍٗ فماٌٛا ٔؼُ فماي ٌُٙ يـٛع 

جؼء اٚي 13: 31ِري  يا ؿيض  
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 اٌـؤاي 

 

ح  فايُٙ اصخ ؟( لاي ٌُٙ يـٛع ) في تؼض اٌرغجّاخ لا ذٛجض وٍّ  

 

 اٌغص 

 

 اٌرغاجُ اٌّشرٍفٗ 

 

 اٌرغاجُ اٌؼغتي 

 اٌري ذذرٛي ػٍي جٍّح فماي ٌُٙ يـٛع 

 



 اٌفأضيه 

13  ُْ َُٙ ؟ُ»: يـَُٛعُلاَيٌَ  َّٗ َظَا وٍُ  ٘ ُْ ُ ر ّْ ِٙ َ ِّضُ »: فمَاٌَُٛا« أفَ ُْ ياَ ؿيَ .«َٔؼَ  

 

 اٌـاعج

ظا وٍٗ؟: ))ٚؿأي يـٛع ذلاِيظٖ 13 ((.ٔؼُ: ))فأجاتٖٛ(( أفّٙرُ٘   

 

 ٗ  اٌّشرغو

؟ُ: ))ٚؿأيَ يـَٛعُ ذلاِيظَُٖ : 13-31-ِد َّٗ ظا وٍُ ّرُُ٘  ِٙ ((.ٔؼُ: ))فأجاتُٖٛ (( أفَ  

 

اي ٌُٙ يـٛع اٌري لا ذذرٛي ػٍي جٍّح ل  

 اٌذياج 

ُ ٘ظٖ الأِٛع وٍٙا؟ 13 «!ٔؼُ»: أجاتٖٛ« أفّٙر  

 

 اٌيـٛػيح

ٗ ؟ )) 13 ظا وٍ رُّ٘  ((.ٔؼُ : ))لاٌٛا ٌٗ((أفٙ  

 

 اٌىاشٌٛيىيح

ٗ ؟ : ))13-31-ِد َّ ّرُُ ٘ظا وٍُ ِٙ ((.َٔؼَُ : ))لاٌٛا ٌَٗ((أَفَ  

 



 اٌرغاجُ الأجٍيؼي

 اٌري ذذرٛي ػٍي جٍّح فماي ٌُٙ يـٛع

Mat 13:51 

 

 

(Bishops)  Iesus sayth vnto them: haue ye vnderstande all these thynges? They 

say vnto hym: yea Lorde.  

 

(CEV)  Jesus asked his disciples if they understood all these things. They said, 

"Yes, we do."  

 

(Darby)  Jesus says to them, Have ye understood all these things? They say to 

him, Yea, Lord .  

 

(EMTV)  Jesus said to them, "Have you understood all these things?" They 

said to Him, "Yes, Lord."  

 

(FDB)  Jésus leur dit: Avez-vous compris toutes ces choses? Ils lui disent: Oui, 

Seigneur.  

 

(Geneva)  Iesus saide vnto them, Vnderstand yee all these things? They saide 

vnto him, Yea, Lord.  

 

(GLB)  Und Jesus sprach zu ihnen: Habt ihr das alles verstanden? Sie 

sprachen: Ja, HERR.  

 



(GSB)  Da sprach Jesus zu ihnen: Habt ihr das alles verstanden? Sie sprachen 

zu ihm: Ja, Herr!  

 

(KJV)  Jesus saith unto them, Have ye understood all these things? They say 

unto him, Yea, Lord.  

 

(KJV-1611)  Iesus saith vnto them, Haue ye vnderstood all these things? They 

say vnto him, Yea, Lord.  

 

(KJVA)  Jesus saith unto them, Have ye understood all these things? They say 

unto him, Yea, Lord.  

 

(LITV)  Jesus said to them, Have you understood all these things? They said 

to Him, Yes, Lord.  

 

(MKJV)  Jesus said to them, Have you understood all these things? They said 

to Him, Yes, Lord.  

 

(Murdock)  Jesus said to them: Have ye understood all these things? They say 

to him: Yes, our Lord.  

 

(Webster)  Jesus saith to them, Have ye understood all these things? They say 

to him, Yes, Lord.  

 

(YLT)  Jesus saith to them, `Did ye understand all these?' They say to him, 

`Yes, sir.'  

 



 اِا اٌري لا ذذرٛي ػٍي اٌجٍّٗ

 

(ASV)  Have ye understood all these things? They say unto him, Yea.  

 

(BBE)  Are all these things now clear to you? They say to him, Yes.  

 

(DRB)  Have ye understood all these things? They say to him: Yes.  

 

(ESV)  "Have you understood all these things?" They said to him, "Yes."  

 

(GNB)  "Do you understand these things?" Jesus asked them. "Yes," they 

answered.  

 

(GW)  "Have you understood all of this?" "Yes," they answered.  

 

(ISV)  "Do you understand all these things?" They said to him, "Yes."  

 

(RV)  Have ye understood all these things? They say unto him, Yea.  

 

(WNT)  "Have you understood all this?" He asked. "Yes," they said.  

 

 إٌـز اٌيٛٔأي 

ُٙ يـٛع ) اٚلا اٌري ذذرٛي ػٍي جٍّح ايجي ايرٛيؾ اٚ ايـٛؽ  (فمايٌ   

 

(GNT)                 ᾿      ·                                           

     .  



 

legei autois o iēsous sunēkate tauta panta legousin autō nai kurie  

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 13:51 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

               Ἰ     · Σ                                    Ν        . 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 13:51 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

................................................................................  

               Ἰ       Σ                                  Ν          

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 13:51 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)  

................................................................................  

                                                       ω           

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 13:51 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

                                                       ω            

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 13:51 Greek NT: Textus Receptus (1894)  

................................................................................  

                                                       ω           

................................................................................  
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 ٗ  اٌري لا ذذرٛي ػٍي اٌجٍّ

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 13:51 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

                                 ω     

 

sunēkate tauta panta legousin autō nai 

 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 13:51 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

                                 ω     

 

اٙ ضٚعف اِا الاغٍثيٗ ٚاٌرمٍيضيٗ ذذرٛي ػٍي  ٚواٌؼاصٖ إٌمضيريٓ ٚؿد وٛخ ٚذشيٕ

 

 اٌّشطٛطاخ 

 

 اٚلا اٌري ذشٙض ٌٍجٍّح 

 ْ ٗ ٚاشٕطٛ  ِشطٛط

 ِٓ اسغ اٌمغْ اٌغاتغ اٚي اٌشاِؾ اٌّيلاصي 

 صٛعذٙا 

 

http://wh.biblos.com/matthew/13.htm
http://t8.biblos.com/matthew/13.htm


 



 ٚصٛعج اٌؼضص ِىثغ 

 

 ٚٔغي تٛضٛح جٍّح 

                      

 اٌري ذؼٕي ٚلاي ٌُٙ يـٛع 

 

 ٗ  ايضا الافغايّي

 ِٓ اٌمغْ اٌشاِؾ 

 ِٚشطٛطاخ اٌشظ اٌىثيغ 

ٚصٌرا  L Θ  

 ٚايضا 

0137 0233 

 ِٚجّٛػح ِشطٛطاخ 

f1 f13  

 ِٚشطٛطاخ اٌشظ اٌصغيغ 

22 33  

 ٗ  ِٚجّٛػد ِشطٛطاخ اٌثيؼٔطي

Byz  



ِشطٛطٗ ٌٙظا اٌؼضص 3311ٚ٘ي ذشًّ ِايؼيض ػٍي   

 

 ٚاٌرغجّاخ اٌمضيّٗ

 اٌرغجّاخ اٌلاذيٕيٗ اٌمضيّٗ

(it
a
) it

f
 it

h
 it

q
  

رّٙا اٌي اٌمغْ اٌصأي اٌّيلاصي  ٚاٌري يؼٛص ػِٓ ذغج

 

 ٚاٌرغجّاخ اٌـغيأيح

 اٚلا الاشٛعيح 

َ  361اٌري يؼٛص ػِٕٙا اٌي ؿٕح   

 ٚصٛعذٙا 



 



 ٚٔغي اٌؼضص تٛضٛح 

 

 ٗ  ٚ٘ٛ يشٙض ٌٍجٍّ

ْ ٚيؼٌي   ٚذغجّرٙا ٌجٛ

13:51 Jeshu said to them, Have you understood all these ? They say to him, 

Yes, our Lord. 

 

 ٗ  ٚايضا اٌثشير

syr
p
 

Matthew 13:51 Aramaic NT: Peshitta  

. ... .. ... ... .. ... ... .. ... ... ... .. ... ... .. ... ... .. ... ... ... .. ... ... .. ... ... .. ... .  

ܐܝܢ ܡܪܢ ܀ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܐܤܬܟܠܬܘܢ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܐܡܪܝܢ ܠܗ  

(ٚلاي ٌُٙ يـٛع ) ٚذغجّرٙا ٌٍضورٛع ٌّؼا ايضا ذؤوض ٚجٛج جٍّح   

 

 ً ٗ ِص  ٚذغجّاخ ؿغيأي

(syr
c
) syr

h
  

 

 ٚاٌرغجّاخ اٌمثطيٗ ِصً

(cop
mae

) cop
bo(mss)
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 ٚغيغُ٘ اٌىصيغ ِٓ اٌرغجّاخ 

 

 اِا ػٓ اٌّشطٛطاخ اٌري ذشٙض ٌٍذظف 

 اٌـيٕائيح ٚ٘ي تاٌفؼً لا ذذرٛيٙا 

 

 ٚاٌفاذيىأيح 

 ٌٚي ذؼٍيك ػٍي اٌفاذيىأيح 

 صٛعذٙا 



 



 ٚصٛعج اٌؼضص

 

 

 ٚايضا 

 

 

 ٚٔغي وٍّح 

λεγει αυτοις 

 ُ  اي فماي ٌٙ

 ٗ ظٖ اٌجٍّ ٓ طٌه اْ إٌاؿز واْ ػٍي ػٍُ تٛجٛص٘  اٚضخ ِ ً ٌٚىغ ٌٚىٓ  صِ ٚ٘ظٖ إٌمطٗ ديغخ اٌثؼض 

 ٚورثٙا في اٌٙاِش ٌـثة ِا 

 

 ٛ ٘ٚ ٗ  ِٚغجغ ُِٙ جضا ٌمضِ

 ْ غـٚ  ٚ٘ٛ وراب اٌضياذ

ْ  361اٌظي يؼٛص اٌي اٌمغْ اٌصأي ٚذمغيثا  َ ٌٍؼلاِٗ ذيرا  



[34] 12421242    Matt. xiii. 51. Jesus said unto them, Have ye understood all these 

things?  They said unto [35] [Arabic, p. 68] him, Yea, our Lord. 

 ٚٔصٗ ِٓ إٌـشٗ اٌؼغتي

 

 

 

 ِٚٓ إٌـشٗ اٌلاذيٕي

 

 

 ٚشٙض ٌٗ اٌمضيؾ فىرٛعيٕٛؽ ِٓ اتاء اٌمغْ اٌصاٌس في الرثاؽ ضّٕي 

And after He had completed His parables, He says to them: “Have ye 

understood all these things? And they said, We have. 

 

 ُ  ٚشٙاصج اٌمضيؾ يٛدٕا ط٘ثي اٌف

to them He saith afterwards “Have ye understood all these things? They say 

unto Him, Yea, Lord.”18541854   Matt. xiii. 51.  



 

 

 اٌرذٍيً اٌضاسٍي 

 

 ٓ ً ٚؿرىٛخ وّا يؼٍك فٍية واِفٛعخ ؿٛف ٔجض اْ اؿُ يـٛع ٌُ يظوغ ِ صِ ٌٛ ٔظغٔا اٌي إٌـشٗ إٌمضيٗ 

11اٌي ػضص  3تؼض ػضص   

 ْ يـخ فىيف يىٛ ٛ يـٛع اٌّ ثٌشيغ ػٍي الاطلاق في أجيً فّذٛع ولاِٗ٘  يٌـح ػاصج اٌمضيؾ ِري ا ٚ٘ظٖ 

 ٓ ٛجٛص عغُ ذذٛي اٌذٛاع ػضج ِغاخ لض يفمض فيٙا اٌماعئ ِراتؼح ِ اؿُ يـٛع في وً ٘ظٖ الاػضاص غيغِ 

اٚدض ِٓ اٌرلاِيظ اَ ِٓ اٌجّٛع اَ اشؼياء إٌثي  ً يـٛع اَ   اٌّرذضز٘ 

 

رِي ٌٚىٓ ف ي إٌص اٌرمٍيضي ؿرجض اْ اؿُ يـٛع جاء تّؼضي طثيؼي وّا في وً تالي اصذاداخ اٌمضيؾ 

ُ في ػضص  ٚ٘ظا ٘ٛ اٌرـٍـً اٌطثيؼي وّا ٔغاٖ في  11ٚ  13ٚ  16ٚ  13ٚ  3اٌثشيغ فٙي تأرظاَ ٚطوغ الاؿ

 اؿٍٛب اٌمضيؾ ِري اٌثشيغ 

ٗ ٚ٘ظا يؤوض اْ إٌص اٌرمٍيضي ٘ٛ اٌصذيخ ٌٚىٓ ٌـثة غغية ل غع إٌـار ٌثؼض اٌّشطٛطاخ الاؿىٕضعي

 ُ ٙ  ذذٛيً اٌذٛاع اٌي سطاب تذظف اؿُ يـٛع ٚايضا اػاٌح تؼض اٌجًّ اٌري ذذرٛي فمايٌ 

 

غٌٚدي   ٚاسيغا اٌّؼٕي ا

ئٛؽ فىغي   ِٓ ذفـيغ اتٛٔا أطٛ

 -(:11-13:31)ِد 



اٛ ٔؼُ يا ؿيض ظا وٍٗ فماٌ  ٘ ُٙ ِٓ اجً طٌه وً . لاي ٌُٙ يـٛع أفّٙرُ واذة ِرؼٍُ في فمايٌ 

ؼٕٖ جضصا ٚػرماء ـّاٚاخ يشثٗ عجلا عب تيد يشغض ِٓ و ٖ . ٍِىٛخ اٌ ٌّٚا اوًّ يـٛع ٘ظ

 .الأِصاي أرمً ِٓ ٕ٘ان

دٕ  إ يثم كتبت انيٓ ْذا انكلاو يٕجّ نهتلاييذ انذيٍ سيقٕيٌٕ بخذيت انكهًت، ٔانسيذ ُْا يقٕل نٓى أَٓى نٍ يكَٕ

بعًم يتًسكيٍ بذزفيت انُايٕس دٌٔ خبزاث رٔديت ، إًَا سيكٌَٕٕ بجٓادْى ٔتفتيشٓى عٍ شخص انًسيخ،ٔ 

سيكٌٕ نٓى خبزاث . انزٔح انقذس فيٓى، نٓى خبزاث ديت جذيذة فى يعزفت شخص انًسيخ انهؤنؤة كثيزة انثًٍ

ً =ٔخبزاتٓى ْى انشخصيت ػرماً =ٔسيكٌٕ نٓى خبزاث الأباء ( جذداً ٔعتقاء)انكتاب انًقذس بعٓذيّ  . جضصا

 . فٓى سيكٌَٕٕ رؤٔساً نكُائس يعهًٌٕ شعبٓا يٍ ْذِ انكُٕس= تغب تيد ٔيشبٓٓى انسيذ

 .انعٓذ انجذيذ= ٚجضصاً         انعٓذ انقذيى= ػرماً ٔقذ تكٌٕ 

ـّٛاخ ٍ تًسكٕا بانذزف فًاتٕا= واذة ِرؼٍُ في ٍِىٛخ اٌ  .في يقابم كتبت انيٕٓد انذي

 

 ٚاٌّجض لله صائّا


